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    Lence

  


  
    „Hrome! Ten starý parchant ještě žije!“ vykřikl John Wilkins vzrušeně. Natolik se ponořil dočetby zpráv vThe Daily Telegraph, že úplně zapomněl, kde se právě nachází. Vyzáblý avěčně bledý Brit slicousy patřil kečlenům Klubu anglických gentlemanů aono úterní ráno vkvětnu 1879 stejně jako všechna jiná trávil vprostorách tohoto elitního spolku. Azde se podobné chování aslovní projevy považovaly přinejmenším zanevhodné, ne-li přímo zanepatřičné.


    Wilkins se málokdy projevoval nahlas aplatil spíše zauzavřeného až samotářského člověka. Nyní však nasebe strhl pozornost všech vmístnosti. Vyrušil ikvarteto hráčů whistu. Pánové Hunt, Crowe, Cole aHarrison zvedli oči odkaret aodmahagonového stolku sledovali spřekvapeným výrazem jinak stoického muže, vjehož tváři nyní zaplál oheň. Jednalo se oudálost zcela výjimečnou. Dosud veškeré zprávy, ať už se jednalo opropady akcií naburze, dopravní neštěstí či neúspěchy milované Anglie vkoloniích, prožíval sledovým klidem. Co ho vdnešním vydání Telegraphu tolik rozčílilo?


    „Zpropadeně, Johne!“ zahartusil opodál stojící hezounek Malone. Díval se zrovna zokna asnad se izasnil při pohledu nanedaleké vody Temže. Jenže výkřik ho ze zadumání vytrhl tak násilně, až si vylil trochu whisky zledabyle držené sklenky naboty. „Ať to sakra stojí zato!“


    Ani Julian Crowe posedlý hrou neskrýval rozmrzení. Podlouhé době mu konečně šla karta anyní bylo vše ztraceno. Sehrávka se narušila, magické kouzlo okamžiku zmizelo. Aikdyž se partie dohrála až dokonce, nepovedlo se mu už navázat naskvělé výkony zúvodní části. Nechal se proto raději zlákat očekáváním aspolečně se svými kolegy zhazardu zamířil kčítacímu stolku. Přidali se ipánové zvedlejší místnosti dychtící posenzaci. Počet křesel přestal rázem dostačovat. Ospalý Klub anglických gentlemanů začal pulzovat životem, když se John Wilkins jal hlasitě předčítat: „Dědička longstrayského panství přijede doAnglie,“ hlásal velký titulek. Ahned pod ním pokračoval rozsáhlý text.


    „Ellen Longstrayová, nejmladší členka rodu Longstrayů, by měla zítra včasných ranních hodinách stanout napůdě Spojeného království jejího Veličenstva královny Viktorie. Teprve dvanáctiletá dívka až dosud žila veSpojených státech Amerických vměstě New Yorku srodiči Edwardem aClaire Longstrayovými. První Longstrayové připluli doNového světa vroce 1830, kdy George Longstray, nejstarší potomek baroneta zLongstray, opustil rodnou Anglii, aby našel štěstí vzámoří. Zde si vydělal nemalé jmění. To před pěti lety zdědil jeho syn Edward. Bohužel však ani on nedokázal zabránit bankrotu otcova impéria. Tragédie zchudlé rodiny tím však neskončila. Dne 28. dubna letošního roku zahynul mladý Longstray schotí během vlakového neštěstí. Zůstala ponich jediná dcera Ellen. Jelikož už nikdo jiný zLongstrayů, ani ze strany manželčiny, nežije, bylo nazákladě posledního přání Edwarda Longstraye rozhodnuto, že dítě bude svěřeno dopéče starého baroneta zLongstray, Edwardova strýce, sira Thomase Waltera Longstraye.


    Tento krok vzbudí jistě nemalou vlnu údivu mezi těmi ctihodnými občany, kteří už měli co dočinění se sirem Thomasem. Jak známo, tento podivín už čtyřicet devět let neopustil zdi svého zámku, kde žije obklopen pouze úzkou skupinkou sloužících. Některé zdroje tvrdí, že pocelou dobu dokonce ani nevyšel ze svého pokoje. Přes dvacet let nepřijímá žádné návštěvy. Mnozí se proto domnívají, že baronet již dávno nežije aveškeré jeho majetky vtichosti spravuje majordomus Alfréd Woods, který se tak nemalou měrou obohacuje. Tyto spekulace ovšem vyvrací právní zástupce sira Thomase, pan Jeremy Hawkins. Ten vsouvislosti spřípadem Longstrayovy praneteře uvedl, že ho jeho klient přijal vesvé pracovně apotomto setkání může sčistým svědomím prohlásit, že se starý baronet těší stále dobrému zdraví ajeho úctyhodných 72 let by mu nikdo nehádal. Opanství Longstray je údajně velmi dobře postaráno apro svou budoucí paní představuje skvělé místo kživotu.“


    


    „Taky jsem doufal, že ten mizera už hezky dlouho obdivuje kytičky zespodu,“ odfrkl si zlostně Richard Paterson, chlap jako hora, který dorazil khloučku gentlemanů až se zpožděním. „Kdysi jsem se pokoušel stím dědkem uzavřít obchod aodkoupit odněj část panství, ovšem… Zajímal jsem se tehdy jen omalý pruh země východně odzámku. Kdybych ho získal, spojil bych tím své pozemky. Iztoho důvodu jsem projevil značnou velkorysost. Nabídl jsem mu částku podstatně vyšší, než ten kus hlíny skutečně měl. Aon? Škoda slov…“


    „Ojaký pozemek se jednalo?“ zeptal se zvídavě Russell Hall azapálil si doutník. „Pokud si správně pamatuju, zámek Longstray se nachází skoro nahranici svašimi pastvinami. Tam se snad ani žádné lesy, louky nebo pastvy nemůžou vtěsnat.“


    „Vždyť povídám, že šlo oúplně zbytečný, zapomenutý abezcenný kout téhle země! Zpustlá zahrada, kam desítky let nevkročila lidská noha! Ale neprodal by ho ani zamilion liber.“


    „Nepovídejte,“ ohradil se proti tomu tvrzení nejmladší člen klubu Malone. „Peníze zmůžou všechno.“


    „Uněj ne. Čert ví, co vtom vězí,“ odsekl podrážděně Paterson. Stará rána se nikdy pořádně nezhojila. Pořád si vživých barvách pamatoval první azároveň poslední návštěvu nazámku Longstray. Tu potupu aponížení. „Píšou to tam moc pěkně. Ten blázen nevylézá ze svého pokoje aslužebná nesmí ani roztáhnout závěsy! Chápete to? Zahradník odté zahrady nemá klíč, plot ibranka zarostly břečťanem avším možným, už se nedá najít ani vchod. Je to zpropadený kus země zaneřáděný hůř než Indie. Prokázal bych mu ohromnou službu, kdybych mu odněj ulehčil. Ne. Nechtěl otom ani slyšet. Avíte, jak to skončilo?“


    „Jen vyprávějte,“ pobídl ho Malone aujistil se, že nadně sklenky nezůstala už ani kapka jantarového moku. Jakmile Paterson domluví, doplní zásoby.


    „Choval se kemně jako ktomu nejpodřadnějšímu sluhovi! Co sluhovi! Hůř než kpsovi! Jako bych ani nebyl lidskou bytostí. Ta arogance apýcha… Nevím, zaco se považuje, ale páchlo to tam tím přesvědčením víc než zatuchlinou aplísní. Všichni ostatní jsou pro něj zřejmě akorát prach ašpína. Ani se neobtěžoval se mnou mluvit tváří vtvář. Seděl vkřesle před krbem apohrabáčem rozrýval hořící špalky. Nezahlédl jsem zněj ani prst. Když jsem ho seznámil se svým záměrem, rozzuřil se donepříčetnosti, začal mi sprostě nadávat avyhrožovat, že jestli doté zahrady kdy vstoupím, že mě nechá zpráskat jako prašivého čokla ahodit spoutaného dojezera. Neslýchané! Aten řev… Ďábel by nevzbudil více děsu. Zakřičel: ,Alfréde, vyveď toho ničemu aať už se sem nikdy ani nepřiblíží!‘ Ato vemně vzpěnila krev, pánové.“


    „Co jste provedl?“


    „Chtěl jsem si to sním vyřídit jako chlap schlapem. Co natom, že se pyšnil titulem baroneta aživot mu napočítal ohezkých pár let navíc?“ šermoval Paterson vztekle pěstmi vevzduchu. „Já bych mu…“ Každého zpřítomných napadlo, že by se sním nerad kdy dostal dokřížku. Dokonce iJohn Wilkins nakrčil znepokojeně obočí, když mu ruka jako kladivo proletěla nebezpečně blízko obličeje.


    „Proč ktomu nedošlo?“ opáčil klidně Malone, zatímco si upravoval neposlušné vlasy nad levým uchem.


    „Nakročil jsem směrem kekrbu, když vtom mi zastoupil cestu ten sluha. Woods. Hm. Taky divný člověk. ,Pán by měl raději poslechnout aodejít,‘ povídá mi zvláštním tónem. Já naněj: , Uhni mi zcesty, nebo…!‘ Aon zase ledově klidným astrojeným hlasem: ,Pane, důrazně vás varuji ažádám, abyste ihned opustil tuto místnost.‘ Nedal jsem se. Užuž jsem se naněj chtěl vrhnout, když vtom slyším zkřesla syčet hada: ,Jen mu ukaž, Alfréde, ukaž mu.‘ Zamrazilo mě. Krev mi ztuhla vžilách anedokázal jsem se pohnout. Bylo vtom něco… něco…“


    „Démonického?“ nadhodil Wilkins. „Jako by zněj promlouvalo samo peklo?“


    „Přesně tak! AWoods to vsobě nějakým způsobem měl taky. Naskočila mi husí kůže. Lekl jsem se. Aže mě jen tak něco nevystraší. Jenže tam… Hrozné místo. Br. Už nikdy bych se tam nechtěl vrátit. Ty plameny slouží satanovi jako brána donašeho světa. Ano, Johne, vtom pokoji sídlí samo peklo. Odevšad vněm sálá zlo anenávist. Pochopil jsem, že tam nic nepořídím. Ani silou, ani penězi, ničím. Že jediné, co se dá udělat, je sebrat nohy naramena autéct. Vtu chvíli jsem se vážně bál oživot. Najednou jsem zapomněl naobchod anetoužil poničem jiném, než odtamtud rychle zmizet. Ten člověk… ne, to není člověk. To je Antikrist.“


    „Není to spíš jen vina nějaké duševní nemoci?“ nadhodil Crowe, zatímco už zase míchal balíček karet.


    „Ten člověk ani žádnou duši nemá… Taky jsem se sním před řadou let dostal dokřížku,“ vložil se dohovoru třesoucím se hlasem stařičký Oscar Hunt. „Něco ho posedlo. Snad démon zonoho světa. Možná ikdysi duši měl, jenže to zlo mu ji vyrvalo ztěla azaujalo její místo.“


    „Vtom případě chudák holka,“ ušklíbl se Malone auzavřel tím diskuzi. Vzápětí zamířil pro další sklenku whisky. Čtveřice hráčů znovu zasedla kwhistu aJohn Wilkins odložil The Daily Telegraph, aby se následně začetl doThe Times. Gentlemani vevedlejším pokoji začali probírat vývoj naBalkáně poberlínském kongresu. Život vKlubu anglických gentlemanů se vrátil dostarých kolejí.


    ♦ ♦ ♦


    Parník sčerným nápisem Prométheus napřídi si razil cestu Atlantikem stejně nebojácně, jako hrdina téhož jména čelil hněvu antických bohů. Prométheus byl obrovský. Alespoň se tak naprvní pohled jevil malé Ellen Longstrayové, která se nikdy předtím pomoři neplavila. Nedokázala pochopit, jak je možné, že se něco tak velkého atěžkého nepotopí. Příď rozrážela burácející hladinu aparní kotle vpodpalubí chrlily oblaka hustého dýmu valícího se ven vysokými komíny. Prométheus uháněl světrem ozávod arychle se přibližoval kanglickým břehům. Cesta probíhala dobře. Žádné bouřky ani jiná nepřízeň počasí nekomplikovala život kapitánu Smithovi, atak se přihodilo, že Prométheus dorazil kcíli svého putování ocelý den dříve.


    Ještě předtím, než přirazil kpřístavnímu molu aroj námořníků apřístavních dělníků vyskákal ven azase nahoru, aby mohutný koráb bezpečně ukotvili apřivázali, stála osamocená Ellen Longstrayová úplně vpředu trupu lodi, tam, kde pravobok splýval slevobokem vjedno. Pohledem, vněmž se mísil smutek astrach, propátrávala temnou hladinu. Pravou rukou pevně tiskla bílé zábradlí alevou svírala pana Hrocha  nejmilejší hračku avěrného společníka. Neopustil ji, ať se vydala kamkoliv. Anemohl chybět ani vtenhle moment.


    Pan Hroch aslečna Patsy Johnsonová. Tak se jmenovala jediná dvě pojítka sminulostí. Pouze tihle dva připomínali Ellen starý život. Osud krutě přetrhl poklidně se vinoucí nitku jejího dětství apřichystal jí zkoušku dospělosti dříve, než se nani stačila nachystat. Zničehonic, stejně jako když spadne váza nazem aroztříští se natisíc kousků, se ocitl její život vtroskách. Ze dne naden ztratila všechno. Přišla omilované rodiče aosiřela. Babičku adědečka zmatčiny strany nestačila ani poznat  oba zemřeli ještě dříve, než se narodila. Druhý dědeček ji opustil vosmi letech, babička pak zemřela minulou zimu. Všechny příbuzné, co měla, ksobě již povolal Pán. Nezůstal jí nikdo.


    Apřece se vtento okamžik objevil někdo, okom až dosud neměla sebemenší tušení, že vůbec existuje. Sir Thomas Walter Longstray. Nevěděla, co je ten pán zač, stejně jako nerozuměla tomu zvláštnímu titulu před jménem. Doma oněm ani jedinkrát neslyšela. Otec jí vyprávěl spoustu věcí ohistorii jejich rodu, jako jiným dětem povídají rodiče před usnutím pohádky. Dozvěděla se oslavných předcích, otom, že žili nazámcích ahradech, plavili se nalodích pocelém světě, aby poznávali nová místa azabírali je pro krále, bojovali aumírali vejménu vlasti, zastarou dobrou Anglii. Neuměla si ovšem představit, co to všechno znamená. Zámek, král, Anglie… VAmerice nic podobného neexistovalo. Jenže ipřes vyprávění ovšem možném inemožném, osiru Thomasovi, svém strýci, se otec nikdy nezmínil ani slůvkem. Proč? Snad toho oněm sám mnoho nevěděl…


    Ellen si vzpomněla, jak se kdysi vyptávala dědečka, proč sbabičkou odešli zdomova avypravili se nanejistou cestu doneznáma. Proč opustili všechno, co znali amilovali, přátele apříbuzné? Jaké důvody je ktomu vedly? Dědeček tehdy poznamenal, že doba se měnila ajim se naskytla příležitost. Doma naně prý beztak nic pěkného nečekalo. „Štěstí musíš kráčet naproti, samo zatebou nepřijde. Mně se díky tomu povedlo vybudovat skvělé impérium. Uvidíš, že jednou uživí ještě tvé děti.“ Jeho zániku se už nedožil. Otom, že zavelkou louží nechal mladšího bratra, však neřekl slůvka ani nasmrtelné posteli. Ani babička oněm nemluvila, ikdyž ho jistě také znala. Proč ho před ní všichni tajili? Proč se naněj snažili zapomenout?


    Prométheus se řítil kupředu nezmenšenou rychlostí. Byla by nejraději, kdyby takhle plul pořád dál. Kdyby nikdy nezakotvil ubřehu aona mohla stát pořád napřídi spanem Hrochem vruce. Vždyť co to je zazemi? Jací lidé tam nani čekají? Co její kamarádi, snimiž vyrůstala akterým před pár dny naposledy zamávala zpaluby, aby je už nikdy nespatřila? Nikoho anic tam nezná, bude sama aztracená. Pouze Patsy apan Hroch jí budou připomínat staré časy. Bála se. Dětské srdíčko splašeně tlouklo, když se naobzoru začala rýsovat pevnina. Nevydržela ten pohled narostoucího obra autekla se schovat donáruče vychovatelky.


    Narozdíl odkapitána Smithe nehýřila Patsy Johnsonová ani trochu radostí nad Prométheovým triumfem. Podle domluvy se měla setkat smajordomem sira Thomase Longstraye až příštího dne dopoledne. Teď netušila, co si počít. Stejně jako uEllen se iuní jednalo oprvní zahraniční zkušenost azkušenost scestováním vůbec. Nebyla ani trochu připravená nato, že vystoupí donejvětšího města nasvětě aveškerá odpovědnost atíha zařizování bude ležet pouze najejích bedrech. Vždyť sotva nalezne cestu zpřístavu… Kdepak. Tak náročný úkol bez cizí pomoci nezvládne. Navíc poEdwardu Longstrayovi nezůstalo zrovna mnoha peněz auž jen cesta zNew Yorku doLondýna spolykala nemalý obnos.


    Jenže se „smilovalo nebe aPánbůh jim dopřál zázrak“, jak soblibou říkávala. Zatímco se kolem nich jako mravenci hemžili přístavní dělníci vykládající azase nakládající balíky nejrůznějších tvarů, tam azpátky proudily davy cestujících, co doní adoEllen tu méně, tu více vrážely astrkaly, adouší jim doléhal pískot lodních trub, hukot afunění motorů avšudypřítomný ruch ashon, zjevil se před nimi postarší noblesní pán, elegantně oblečený, skrátkými bílými vlasy, vlídnou, byť vrásčitou tváří alaskavýma očima.


    „Dovolte, abych se představil. Jmenuji se Alfréd Woods apracuji jako majordomus ubaroneta Thomase Waltera Longstraye,“ vysvětlil jim milým hlasem neznámý. Slova dávkoval pomalu asdůrazem nasrozumitelnost. Nartech se mu mihl drobný úsměv, když shlédl nadvanáctiletou dívenku. „Pokud se nemýlím, je tohle rozkošné stvoření praneteř mého pána, mladá slečna Ellen Longstrayová, že ano?“


    Kdyby jí nepoložil tuto otázku, zůstala by Patsy Johnsonová nepochybně ještě drahnou chvíli stát spusou dokořán audiveným výrazem. Teď se však probrala zprvotního šoku aznovu popadla dech.


    „Jak jste nás poznal mezi tolika lidmi?“ nechápavě vykulila oči. „Ajak to, že nás čekáte ocelý den dřív?“


    „Milá slečno Johnsonová, zprávy se dnes šíří rychleji než kdy dřív. Ovašem předčasném příjezdu jsem byl zpraven už dlouho dopředu. Kromě toho vLondýně pobývám již několik dní ivdalších záležitostech mého pána azkušenost mě naučila počítat snepředpokládanými situacemi apřipravit se pokud možno navše. Jinak bych těžko mohl vykonávat službu usvého pána… Aco se týče umění toho, jak jsem vás dokázal vté spleti hlav atěl identifikovat,“ nakrátko se odmlčel, „řekněme, že se tu vyskytuje jistá podobnost s…“


    Poslední slova pronesl jinak než předchozí, majordomův hlas se při nich nepatrně změnil. Jakoby se jeho majitel až sám lekl toho, co právě vyslovil. Zdálo se, že se chystá ještě cosi dodat, ale vposlední chvíli si to rozmyslel araději nechal větu nedokončenou.


    Jinak však mluvil laskavým tónem avůbec celé jeho chování prostupovala nehraná přívětivost auhlazená zdvořilost. Když hovořil, usmíval se. Ovšem ne pouze ústy, nýbrž iočima. Přesto se Ellen držela vtěsné blízkosti vychovatelky apozorovala cizího muže ostražitým pohledem plným nedůvěry. Byla to malá ustrašená dívenka, kterou nyní děsilo cokoliv.


    Jenže potom udělal Alfréd Woods něco, co jí vyrazilo dech. Klekl si dopodřepu, aby sní lépe navázal oční kontakt anenutil ji vjednom kuse koukat kněmu nahoru. Usmál se tak hřejivě, že by přitom roztálo snad isrdce zledu akamene. „Slečno,“ pronesl vážně auctivě se před ní uklonil. „Vítejte vAnglii. Cokoliv budete odnynějška potřebovat, obraťte se stím prosím namě ajá vše zařídím kvaší spokojenosti.“


    „Děkuju,“ špitla šokovaná Ellen. Něco podobného dosud nezažila. Ani při dětských hrách ne.


    „Smím vědět, jak se jmenuje váš společník?“ pokračoval dál nový člověk vjejím životě. Nejprve otázku nepochopila. Majordomus ji tedy názorně doplnil pohybem ruky. „Tady ten,“ pousmál se aukázal nahadrovou hračku třepotající se vdětské ručce.


    „Ach tak… To je pan Hroch.“


    „Ó, pan Hroch,“ pronesl žertovně. „Takového jsem ještě namou duši neviděl. Můžu si sním potřást pravicí?“ Ellen nejprve ucukla zmateně zpátky achtěla se schovat zasukni vychovatelky, jenže nakonec to neprovedla. Neuhnula adootevřené dlaně opatrně vložila věrného přítele. „Namou věru, to jsou mi novinky. Abude pan Hroch požadovat nazámku vlastní pokoj?“


    „Ne,“ odpověděla tiše avzala si hračku zpátky. „Pan Hroch chodí všude se mnou. Spíme společně.“


    „To mi spadl kámen ze srdce,“ oddechl si starý majordomus azase se zvolna narovnal dosvé přirozené výšky. „Já ho totiž nepřipravil. Ale ne že to namě řeknete svému prastrýčkovi.“


    Pouze zakroutila hlavou, že ne. Už se pana Woodse tolik nebála. Ba dokonce ten strach už vymizel skoro úplně. Ještě pořád tam hnízdilo malé semínko obav aúzkosti, ale to se scvrkávalo skaždou přibývající minutou. Někdo, komu se líbí pan Hroch, přeci nemůže být zlý. Akromě toho se kní majordomus jejího prastrýčka choval tak galantně, jako ještě žádný dospělý vjejím životě.


    „Nyní…“


    Další slova však už pozorný majordomus říct nestačil. Rozhovor přerušila ohromná rána. Všichni lidé se poděšeně rozhlédli, někteří vykřikli, jiní se přikrčili, další se dali naútěk. Okus dál propukla panika achaos. Vinu natom všem neslo zpuchřelé lano, co nevydrželo tíhu překládaného zboží avpůli cesty mezi lodí kotvící vedle Prométhea avýkladní rampou prasklo. Dřevěné bedny asudy spadly nazem asotva čtvrtina znich zůstala neporušená. Neštěstí bylo oto větší, že se nerozbila jen spousta drahých věcí, ale padající náklad zasáhl idva přístavní dělníky. Jeden zmizel pod těžkou hromadou úplně, druhý se zní marně snažil vyprostit dolní polovinu těla. Ukrutně řval bolestí, zatímco se ho několik kamarádů pokoušelo dostat ven adalší honem odklízeli trosky, aby zjistili, zda lze druhému nešťastníkovi ještě pomoci.


    „Pojďme raději odsud,“ navrhl klidně pan Woods apřevzal odslečny Johnsonové zavazadla. Obě ženy vyrazily bez meškání zaním. Vpřístavu začalo být až příliš rušno. Podobné nehody tu ovšem neplatily zanic výjimečného. Patřily nadenní pořádek avždycky při nich přišel někdo kúrazu. Pracovat zde proto mohli jen silní akurážní chlapi, co se nebáli jen tak nějakého šrámu anerozbrečeli se pro první bolístku. Pořád lepší tvrdá anebezpečná práce zatrochu peněz, zkterých se najedí aopijí, než se protloukat sprázdným žaludkem požebrotě. Hladových, špinavých azubožených živořilo vlondýnských ulicích víc jak dost.


    Alfréd Woods zavedl svou novou paní ijejí vychovatelku mimo dosah přístavního shonu. Velké parníky anákladní lodě zajejich zády se postupně zmenšovaly, až náhle nevypadaly jako nepřemožitelní obři dotýkající se nebes. Majordomus tím sledoval jediný cíl  zabránit, aby se Ellen stala svědkem další tragédie. Nemusela vidět, jak vytahují ven zkrvavenou mrtvolu spřeráženými kostmi aslyšet chudáka řvoucího bolestí, co odmítá uvěřit, že odpasu dolů mu nezbylo nic než napadrť rozdrcená hmota. Pokud to vůbec přežije, pohltí ho špína Londýna adřív či později ho vyplivne jako zbídačenou mrtvolu. Kdyby stál opár metrů vedle, nebo kdyby lano prasklo opár sekund déle, patřil by nyní ktěm, co pomáhají zachraňovat. Místo toho někdo znich zanedlouho okusí jeho osud. Prostá realita, sníž každý počítal.
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